
e sample Syriac text looks like this:

ܳ ܰ ܰ ܕ ܢ ܽ ܐܱ
ܳ ܫ ܰ ܰ ܶ

ܬܴܟ ܽ ܰ ܬܷ ܬܻ
ܳ ܳ ܨܶ ܘܶ ܶ

Now, with Covington’s gloes:

. ܳ ܰ ܰ ܕ
d-ḇa-šmayyo

who in heaven

ܢ ܽ ܐܱ
aḇ-un

our Father
‘Our Father, who is in heaven’

. ܳ

šm-oḵ
your name

ܫ ܰ ܰ ܶ

neṯqaddaš
hallowed

‘Hallowed be your name’

ܬܴܟ. ܽ ܰ

malkuṯ-oḵ
your kingdom

ܬܷ ܬܻ
tiṯe

come
‘Your kingdom come’

. ܳ ܳ ܨܶ
ṣeḇyon-oḵ
your will

ܘܶ ܶ

nehwe
let it be

‘Your will be done’

Now to set this as one long line to see what happens:

ܬܷ ܬܻ
tiṯe

come

.
,
,

ܳ

šm-oḵ
your name

ܫ ܰ ܰ ܶ

neṯqaddaš
hallowed

.
,
,

ܳ ܰ ܰ ܕ
d-ḇa-šmayyo

who in heaven

ܢ ܽ ܐܱ
aḇ-un

our Father
.
.
.

ܳ ܳ ܨܶ
ṣeḇyon-oḵ
your will

ܘܶ ܶ

nehwe
let it be

.
,
,

ܬܴܟ ܽ ܰ

malkuṯ-oḵ
your kingdom

‘Our Father, who is in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will
be done’
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